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ВСТУП
Наратив є універсальною характеристикою культури у тому розумінні, що не існує ні одної культури, у який були б відсутні ті чи інші його види. Культури акумулюють і транслюють власний досвід і системи смислів за допомогою наративів, відбитих у мифах, легендах, казках, епосі, драмах та трагедіях, історіях, шутках, анекдотах, романах, комірційній рекламі та т. д. Таким чином, можна говорити про наратив як про фундаментальний компонент соціальної взаємодії, що виконує функції утворення і трансляції соціального знання, а також самопрезентації индивидів.
Тому не випадково наратив викликає до себе все більш пильний інтерес. Наратив як складна змістооутворююча форма, що виражається в об’єднанні описів становища справ, які містяться в окремих реченнях, особий тип дискурсу, постійно пригортає увагу соціологів, соціальных психологів і философів. Инакше кажучи, наратив розуміється не як жанр, який сводиться до корпусу існуючих текстів, але як тип дискурсу, змінний, але постійно народжуваний культурою.
 Наратологія, теорія наративу — дисципліна, що вивчає оповідальні тексти, природу, форми і функціонування наративу, загальні ознаки, властиві усім можливим типам наративів, рівно як і критерії, які дозволяють розрізнювати останні між собою, а також систему правил, відповідно до яких наративи утворюються і розвиваються.
 Дослідники наративу одностайно відзначають одною з найголовніших ознак наративу наявність темпоральних показників [45; 54; 23; 6; 48; 3]. Це спостереження обумовило вибір теми даного дослідження.
Метою даної роботи було встановлення класифікації мовних ресурсів, які використовуються для реалізації темпорального значення послідовності в усному наративному дискурсі.
Поставлена мета визначила такі завдання дослідження: 
1) Визначення терміну «наративний дискурс»;
2) Вивчення категорії темпоральності як найважливішої категорії наративу;
3) Класифікація ресурсів мови, які використовуються в реалізації темпорального значення послідовності в усному наративному дискурсі;
4) класифікація лексико-граматичних засобів, які реалізують значення послідовності в англійському усному наративному дискурсі;
5) класифікація фонологічних засобів, які реалізують значення послідовності 
в англійському усному наративному дисурсі.
У даній роботі використано такі методи:
– інтегральний метод – для цілісного аналізу, з використанням системного підходу, у розгляді окремих структурних одиниць наративу лише з точки зору їх участі в реалізації темпорального значення послідовності;
– метод лінгвістичного опису – для планомірної інвентаризації темпорально забарвлених одиниць мови і пояснення особливостей їхньої побудови та функціонування;
– функціонально-семантичний метод – для вивчення реалізації темпорального значення послідовності засобами мови;
– експериментально-фонетичний – для вивчення компонентів частоти, інтенсивності та тривалості звуків мовлення.
Актуальність роботи обумовлена своєчасністю застосування методики рівневого аналізу при вивченні усного дискурсу.
Наукова новизна дослідження полягає в тому, що в роботі системно описано всі рівні мови – граматичний, лексичний та фонологічний, що беруть участь у реалізації значення послідовності в усному наративному дискурсі.
Темпоральна функція наративу полягає у тому, що він є засобом збагання часу: він виділяє різні моменти у часі та встановлює зв’язок між ними, дозволяє побачити смисл в самих часових послідовностях, вказує на фінал, розкриває значення часу.
Як робоче визначення усного наративного дискурсу (далі УНД) у роботі приймається поліфункціональне комунікативне семантико-структурне утворення, вид природно-мовної усної коммунікації, головним для якої є подієвість, передача дій у часовій послідовності, для якої типовим є сполучення діалогічних та монологічних характеристик і яка характеризується експресивністю [3:10].
Матеріалом дослідження слугували 4 усних наративних побутових дискурси, 2 з яких розповіли диктори-чоловіки і 2 – жінки. Загальна тривалість наративів сягає 22 минути, наративи характеризуються приблизно однаковою тривалістю – 5-6 минут кожний.
Як було сказано раніше, у побудові наративу категорія часу присутня постійно і виступає його незмінною ознакою. За визначенням А.В. Бондарко, темпоральність – це, насамперед, семантична категорія, яка віддзеркалює сприйняття й осмислення людиною часу визначаємих ситуацій та їх елементів у відношенні до моменту часу говорячого, а також функціонально-семантичне поле, яке охоплює групировку граматичних (морфологічних та синтаксичних), лексичних, а також комбінованих засобів мови, що використовуються для вираження різних варіантів даної семантичної категорії.
Взаїмодіючи друг с другом у конкретному висловлюванні, різнорівневі засоби вираження категорії часу формують темпоральну перспективу речення, яка відбиває семантичну картину його часових відносин. 
У даному дослідженні зроблено спробу співвіднести інтонаційні та лексико-граматичні засоби, що реалізують концепт часу в усному наративному дискурсі, що визначає новину роботи.
Важливість категорії часу для наративу полягає у тому, що часова організація подій, про які йдеться, визначає репертуар мовних засобів. У корпусі частин мови досліджених дискурсів було знайдено групу одиниць – числівників, прикметників, дієслів, прислівників, які характеризує присутність в їхній семантичній структурі часового значення. 
У «живому» спілкуванні оповідачи рідко використовують часові «злами», ретроспекцію, доповідая історию в логичній послідовності, для  їхньої мови характерними є багаторазовий повтор лічильних конструкцій, які зобезпечують поступовість події, незначна кількість додаткових речень часу.
Таким чином, послідовність дій, подій у наративі визначає характер мовних засобів, що використовує оповідач. Значення послідовності знаходить своє вираження на усіх рівнях мови: граматичному, лексичному і фонологічному. Найменш дослідженим є останній, що обумовило вибір теми даного дослідження – визначення не тільки лексико-граматичних, але й інтонаційних характеристик наративу. 
Згідно з метою дослідження, робота складається зі вступу, трьох роздiлiв, висновкiв, списку використаних джерел, який мiстить 60 позицiй.
У “Вступi” обгрунтовується вибiр теми, її актуальнiсть, розкривається новизна теми, визначаються мета i завдання дослiдження, описано матеріал дослідження та його етапи.
Перший розділ, “Послідовність – основне темпоральне значення, властиве наративу”, присвячено визначенню наративу як типу дискурсу, переліку основних аспектів вивчення наративу у сучасних лінгвістичних дослідженнях, розглянуто категорію темпоральності як одну з головніших категорій для наративу, основні темпоральні значення та безпосередьо значення послідовності як найбільш широко репрезентоване у наративному дискурсі.
Другий розділ, “Дослідження лексико-граматичних засобів реалізації значення послідовності у наративі”, містить опис спостережень, зроблених під час вивчення ролі морфологічного, синтаксичного та лексичного рівнів мови у реалізації значення послідовності у вибірці даного дослідження.
У третьому розділі, “Дослідження інтонаційних засобів реалізації значення послідовності у наративі”, розглянуто роль засобів інтонації у вираженні змісту тексту та описано результати перцептивного та аудиторського аналізу інтонаційних параметрів темпоративів, які реалізують значення послідовності.
У Висновках наведено основні спостереження, отримані під час аналізу лексичних, граматичних та інтонаційних засобів мовлення, які утворюють у наративному дискурсі темпоральне значення послідовності.
Бібліографія містить 71 позицію.
ВИСНОВКИ
Наратив є фундаментальним компонентом соціальної взаємодії, що виконує функції утворення і трансляції соціального знання, а також самопрезентації индивидів.
Наративний дискурс є поліфункціональним комунікативне семантико-структурним утворенням, видом природно-мовної усної коммунікації, головним для якого є подієвість, передача дій у часовій послідовності, сполучення діалогічних та монологічних характеристик і який характеризується експресивністю.
Одною з найголовніших ознак наративу є наявність темпоральних показників. Темпоральна функція наративу полягає в тому, що він є засобом збагання часу: він виділяє різні моменти у часі і встановлює зв’язок між ними, дозволяє взлядіти смисл в самих часових послідовностях, вказує на фінал, який почасти вже міститься у початку історії, розкриває значення часу, вкладаючи «людський» зміст в його течію.
Наратив пов’язаний з подіями, і події розповідаються не у випадковому порядку, а послідовно, у відповідності до того часового порядку, в якому вони дійсно трапилися. Закінчення однієї події є началом тої, яка йде за нею. Наратив є фактичним і визначеним у часі: він віддзеркалює унікальну послідовність подій, яка мала місце у конкретний момент часу. 
Послідовність, лінейна организація є специфічною ознакою наративу. Як доводить ряд дослідників, наратив передбачає послідовний порядок подання, в якому порядок одиниць наративу (речень) є паралельним порядку, в якому, як передбачається, події відбувалися в світі, який моделюється текстом.
Безпосередньою задачою даної роботи було встановлення класифікації мовних ресурсів, які використовуються для реалізації темпорального значення послідовності в усному наративному дискурсі.
На першому етапі дослідження було визначено лексико-граматичні засоби реалізації темпорального значення послідовності.
Основу змісту наративу складає подія, що розгортається у часі. Подія розподілена на ряд окремих дій, кожна з яких виражена тим чи іншим граматичним часом. Віднесенність події до минулого визначила більшість минулих форм дієслова. Найбільш частотною граматичною часовою формою дієслів є форма простого минулого часу. Характерною рисою форми простого минулого часу є вживання  з нею обставин часу. 
Значення послідовності може також виражатися також граматичними формами сегментів Теперішнього і Майбутнього, які зафіксовані в прямому мовленні, характерному для наративного дискурсу. По-перше, це форма простого теперішнього часу (Present Indefinite), яка часто вживається в підрядних часу, виражена дієсловами, до семи яких входить мовленнєве планування: “want, wish” і модальними дієсловами “need, have to, must, can”. По-друге, значення послідовності виражається теперішним тривалим часом наміру. 
Крім того, на морфологічному рівні значення послідовності може бути реалізовано також формою Сегмента Майбутнього – найменш репрезентативного в усному побутовому наративі – Майбутнім-в-минулому (Future-in-the-Past), нормативним для підрядних, слідуючих за дієслівним присудком головного речення, вираженим формою простого минулого часу.
Оповідання не можна уявити без траєкторії; руху від стартової точки до якогось ітогу інтуітивно очікується слухачами. Ознака динамічності, яка є характерною для наративу, передбачає існування подій, слідуючих одна за одною.
Таким чином, основою оповідання є відповідання порядку послідовності структур порядку здійснення дій у часі. Поступовий рух дій у наративі знаходить свій вираз на рівні синтаксису. У дослідженому материалі прості речення склали 30 %, складносурядні – 28 % та складнопідрядні – 42 %. Таким чином, синтаксичний аналіз усного наративного дискурсу з’ясував поширеність підрядного зв’язку (що є властивим більшості мовленнєвих творів). Додаткове підрядне речення формально не визначає темпоральну характеристику висловлювання, але зміст такого речення необхідно містить вказівку відносно часу певної події. 
 В простих реченнях наративу значення послідовності забезпечують конструкції з переліком однорідних присудків (виражених дієсловами фізичного руху); в складносурядних реченнях теж саме значення забезпечується їхнім ланцюжним зв’язком. 
Серед складнопідрядних речень поряд з додатковими (40%) і визначальними (15%) підрядними реченнями, які є найбільш частотними у текстах будь-якого типу, великий блок (14%) утворений також підрядними реченнями часу. Дослідження показало, що підрядні речення часу виражають значення послідовності тільки у постпозиції до головного; у випадку, коли підрядне часу передує головному, сема послідовності реалізується головним реченням.
За засобом координації серед складносурядних речень, реалізующих значення послідовності, переважають речення зі сполучним зв’язком,  та причинно-наслідним зв’язком, а також прислівниками “consequently”, “therefore”.
У корпусі частин мовлення була встановлена група одиниць – числівників, прикметників, дієслів, що характеризувалися присутністю у їхній семантичній структурі значення часового порядку. Лексичний  час – слова, у тлумачення яких входить компонент часу: темпоральні прислівникі, іменники (не  обов’язково  у  функції  темпоральних поширювачів); прикметники, дієслова.    
До слів, реалізуючих темпоральне значення послідовності, відносяться дієслова фізичного руху, такі як “go, come, take, bring, show” та ін., прикметники “next, further”, прислівники “then, eventually, finally, later, suddenly”, сполучник “so”.
Лексичним інваріантом послідовності є вживання дієслів акціональної й статуально-динамічної семантики, тобто дієслів конкретного фізичного руху, зміни стану, мовленнєворозумовної дії.
Наступним засобом створення значення послідовності є вживання темпоральних прислівників, які виконують синтаксичну функцію обставин часу або способу дії. До темпоральних прислівників, що реалізують значення послідовності, відносяться “then, eventually, finally, later”.
Прислівники, які реалізують значення послідовності, можуть нести також додаткову смислову нагрузку, в залежності від якої їх можна розділити на 2 класи: прислівники швидкої послідовності (suddenly, immediately) і прислівники очікуваної, результативної послідовності (finally, eventually). 
Значення послідовності також реалізуеться словосполученнями, які виконують функцію обставин. До таких відносяться словосполучення з головним словом-іменником, яке виражає часовий відрізок, за яким йде прислівник “later”: “three days later”,  “some time later”; з прийменником “after” та іменником або вказівним займенником: “after that, after the holidays”; прийменниково-імене словосполучення “in the end”, яке виражає результативну послідовність; словосполучення “all of a sudden”, яке виражає швидку послідовність та дієслівні словосполучення: “to be going to, to be about to do smth, to be willing to do smth”. 
Другий етап дослідження присвячений аудиторському аналізу інтонаційних засобів, що беруть участь у утворенні значення послідовності. Аудиторський аналіз проводився за методом контрастного виділення інтонаційних характеристик.
 Аудітори відмітили наступні характеристики матеріалу дослідження:
· Напрямок руху тону у перед’ядерних частинах синтагм, утворених лексико-граматичними реалізаторами значення послідовності, було переважно низхідним, у фразах найчастіше використано низхідну падаючу і рідше рівну плинну шкали.
· Дослідження термінальних частин інтонаційних груп довело, що нефінальні синтагми як простих поширених, так і складносурядних речень характеризовалися низьким висхідним тоном, в той час як фінальні синтагми були оформлені низьким або середнім низхідним тоном. Аудитори зазначили варіативність вживання тонів у підрядних реченнях часу, які вимовлялися як із рівними, так і з висхідними чи з низхідними тонами. Обставини часу на початку фраз були оформлені висхідними чи низхідними тонами широкого діапазону.
· Аудитори зазначили високий рівень вимовлення дієслів фізичного руху та обставин часу.
· Аудитори показали, що діапазон фраз, які містять семы зі значенням послідовності, був широким.
Дослідження темпоральних характеристик з’ясувало наступне:
· Дієслова фізичного руху вимовлялися із уповільненням темпу;
· Обставини часу вимовлялися із уповільненням темпу;
· Підрядні речення часу характеризувалися прискореним темпом.
Таким чином, мовленнєві одиниці, що виражають наративну послідовність дій, у матеріалі дослідження характеризувалися широким тональним діапазоном та высоким тональним рівнем вимовлення, низхідним напрямком руху тону у передтермінальній частині, варіативністю употребления термінальних тонів та змінами темпу вимовлення (уповільненням чи прискоренням).
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SOLODOVNIK IVAN
THE ROLE OF INTONATION IN REALIZATION OF TIME SEQUENCE MEANING (ON THE SAMPLES FROM ENGLISH NARRATIVE DISCOURSE)
SUMMARY
The immediate aim of the paper is to define the lexical, grammatical and intonation means realizing the time sequence in Narrative Discourse. 
The dominant characteristics of narrative are that it should have first or third person reference, be agent oriented, take place in accomplished time and be linked by a chronological framework. Time and sequence are seen as basic to the structure of narratives.
Time is fixed in the lexical semantics of a great number of words: numerals, verbs of physical action, adverbs of manner. On the lexical level there has been registered a group of  items, characteristic of the time sequence meaning in their semantics, such as verbs of physical action “go, come, take, bring, show”, adjectives “next, further”, adverbs “then, eventually, finally, later, suddenly”, conjunction “so” and ordinal numerals. Time concept can be expressed by means of word combinations, serving as adverbial modifiers, with the adverb “later” (“three days later”,  “some time later”) and with the preposition “after” (“after that, after the holidays”), the adverbial groups “in the end”, “all of a sudden”, as well as ordinal numerals. 
The core of the narrative is succession of actions, expressed on the morphologic level by means of the Past Indefinite Tense. Less frequently the Present Historical Tense is used. On the syntactical level time sequence is achieved due to the use of compound sentences mainly.
The carried out auditory analysis has been helpful to assert that the lexical units, expressing time sequence in Narrative Discourse, are characteristic of the wide speech range, mainly high pitch, falling pre-nuclear parts, a variety of final terminal tones and a changeable speech tempo.
It is hoped that our paper will prove the bright intonation emphasis characteristic of lexical units denoting time sequence in English Narrative Discourse. 
